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ТИПЫ ДИАЛОГОВЫХ КОНСТРУКЦИЙ  
В ЯЗЫКЕ КИТАЙСКИХ ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ТЕКСТОВ ВТОРОЙ ПОЛОВИНЫ ХХ В. 

Статья посвящена завершающему этапу становления типов диалоговых конструкций в китайских художественных текстах 
постмаоистского периода. Она раскрывает причины существующих различий между диалоговыми конструкциями ХІХ и второй по-
ловины ХХ в. в китайских художественных текстах и анализирует их приближенность к европейской модели. 
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TYPES OF THE DIALOGUE STRUCTURES IN THE LANGUAGE OF THE CHINESE LITERARY TEXTS 
IN THE SECOND HALF OF THE 20TH CENTURY 

The article is devoted to the final stage of formation of the main types of dialogue structures in the Chinese literary texts of Post-Maoist period. 
It reveals reasons of the difference between the dialogic structures of the 19th and the second half of the 20th century in the Chinese literary texts 
and analyzes them closer to the European model. 
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ЛЕКСИКА ІНДОНЕЗІЙСЬКОЇ МОВИ: ІСТОРИКО-ЛІНГВІСТИЧНИЙ ПОГЛЯД 
 

За допомогою проведеного дослідження вдалося проаналізувати основні відмінності між індонезійською та малайською 
мовами на орфографічному, лексичному та семантичному рівнях, а також вплив іноземних лексичних запозичень на форму-
вання лексики індонезійської мови. 
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Передусім, зазначимо, що ми виходимо з того, що 

походження індонезійської мови (ІМ) від малайської 
(ММ) є доведеним фактом. За епохи Срівіджая (Сріві-
джая (Sriwijaya ) 600–1100 рр. – одне з найвеличніших 
королівств Нусантари з розвинутими торговельними 
центрами. Саме за часів Срівіджая до індонезійської 
мови прийшло дуже багато слів з санскриту, а також 
розпочалось розповсюдження індонезійської мови.) 
малайська мова почала своє розповсюдження по тери-
торіям Нусантари (Нусантара – (Nusantara від давньо-
яванського Nusa – острів, antara – інший, віддалений, вся 
територія) – термін, що позначав в середньовічній яван-
ській літературі територію, що входила до складу імперії 
Маджапахіт з центром на о. Яві. Зараз більше викорис-
товується як поетична назва Індонезії (архіпелаг, батькі-
вщина). У більш широкому історико-культурному понятті 
означає область розселення народів австронезійскої 
мовної сім'ї: Малайський та Філіппінський архіпелаги, 
Малакський півострів, деякі райони Індокитаю, Океанії, 
островів Мадагаскар і Тайвань [2].) і використовувалась 
в якості мови, яка об'єднувала різні народності сучасної 

Індонезії завдяки своїй дуже простій граматичній будові 
та зручній для всіх етносів фонологічній структурі. 

Королівство Срівіджая було одним із найрозвинуті-
ших торговельних центрів у той період, і тому малайсь-
ка мова використовувалась торговцями королівства, що 
змушувало представників інших територій говорити саме 
цією мовою. Малайська мова розповсюджувалась на 
території Нусантари разом з ісламським вченням, що, в 
свою чергу, принесло дуже великий масив арабських 
запозичень і сильно вплинуло на розвиток малайської та 
індонезійської мов, особливо на їх лексичний склад. Ма-
лайська мова поступово об'єднала всі етноси, які прожи-
вали на території Нусантари, і зрештою стала єдиною 
національною мовою для Індонезії [7]. 

Попри це, існує досить багато відмінностей між малай-
ською та індонезійською мовами. У першу чергу слід від-
значити той факт, що, поширюючись на території Нусан-
тари, малайська мова видозмінювалась, підлаштовува-
лась та вбирала в себе різні мовні реалії, які існували у 
той період на різних територіях сучасної Індонезії та відрі-
знялась від основного стандарту малайської мови, який 
використовувався у провінції Ріау (Провінція Ріау – прові-
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нція в Індонезії, розташована на декількох групах островів 
у Південно-Китайському морі між західною Малайзією і 
індонезійським островом Суматра та островом Каліман-
тан. Межує на півночі з Малайзією і Сінгапуром.), що 
сприймався та визнавався усіма іншими етносами, які 
проживали на території архіпелагу. Так, варіант малайсь-
кої мови, скажімо, на о. Ява відрізнявся від загальноприй-
нятого варіанту, який був поширений на території провінції 
Ріау о. Суматра. Особливо потужного впливу малайська 
мова зазнала в часи розвитку королівства Маджапахіт 
(Столиця – місто Маджапахит. Під час існування держави 
середньовічна Індонезія досягла максимального розвитку. 
Саме за часів Маджапахіт з'явилося поняття "Нусанта-
ра".), центром якого була східна частина о. Ява. Як відомо, 
на о. Ява існувала яванська мова, але такого розповсю-
дження по території Нусантари не зазнала тому, що мала 
три рівні вічливості (щось подібне до японської мови). Та-
кий феномен важко сприймався іншими етносами, і тому у 
повсякденному житті для порозуміння, скажімо, між меш-
канцями о. Ява та мешканцями о. Сулавесі використову-
валася саме малайська мова. 

Вагомим чинником у різниці між ММ та ІМ був полі-
тичний фактор, оскільки протягом досить довгого пері-
оду часу Малайзія перебувала під колоніальним впли-
вом Великобританії, а Індонезія – під впливом Голлан-
дії, що й спричинило різницю на орфографічному, лек-
сичному та семантичному рівнях між ММ та ІМ. Так, у 
деяких випадках, коли в ІМ використовується пряме 

запозичення з голландської або англійської мови, то в 
ММ, найчастіше, використовуєтсья слово, створене за 
допомогою калькування. Наприклад, в індонезійській 
мові слово "INTERNASIONAL" запозичене з голландсь-
кої мови, а в малайській мові використовується влсне 
слово "ANTARABANGSA". 

Орфографічний рівень 
Наприклад, в ІМ до 1947 року голосна літера "У" (U) 

позначалася на письмі як "OE", так само як і в голланд-
ській мові. В ММ літера "U" так і позначалася на письмі, 
оскільки ММ перебувала під впливом англійської мови. 
До 1972 року літера "Ч" на письмі в ММ позначалася 
аналогічно до англійського "CH", а в ІМ – аналогічно до 
голландського "TJ". Наприклад, слово "онук" в ММ пи-
салося як "CHUCHU", а в ІМ – "TJOETJOE". 

Так само як малайська мова, індонезійська мова 
змінила приголосну "DJ" на "J", приголосну "J" на "Y" та 
"СН" змінилося на "KН". Але все ж існують випадки, 
коли в ІМ використовується старе написання. Напри-
клад, імена індонезійських президентів Сукарно та Су-
харто прописуються індонезійською мовою як 
SOEKARNO та SOEHARTO. Комбінація літер "CH", "DJ" 
також зустрічаються в індонезійських іменах "Achmad 
Djojo" (Akhmad Joyo) – Акхмад Джойо [7]. 

Лексичний рівень 
В індонезійській та малайській мовах існує дуже ба-

гато явищ, які описуються різними лексемами: 

 

Голландська мова Англійська мова Малайська мова Індонезійська мова  
Augustus August Ogos Augustus Серпень 

Uitdaging, tarting Challenge Cabaran Tantangan Виклик 
Spreken Speak Bercakap, berbual Berbicara Говорити 
Winkel Shop Kedai Toko Магазин 

Maandag Monday Isnin Senin Понеділок 
Hoofdkantoor Head Office Ibu Pejabat Kantor Pusat Головний офіс 

Orange Orange Oren Jeruk Апельсин 
Auto Car Kereta Mobil Автомобіль 

Voorzitter Chairman Pengerusi Ketua Головуючий 
Kaartji Ticket Tiket Karcis Квиток 

 

Звідси можна легко побачити англійський та голла-
ндський впливи на малайську та індонезійську мови 
відповідно. 

Семантичний рівень 
Також існує різниця в семантиці лексичних одиниць, 

коли одна лексема використовується в різних значен-
нях у ММ та в ІМ: 

 

Малайська мова  Індонезійська мова  
Pusing-pusing Прогулюватися Pusing-pusing Крутиться голова 

Polisi Страховка Polisi Поліція 
Akta Закон Akta Офіційний лист 
Jeruk Засолені фрукти Jeruk Апельсин 

Percuma Безкоштовно Percuma Даремно 
 

Більшість таких прикладів ілюструє випадки, коли в 
одній мові слово набуває нового значення та починає 
використовуватись у більш широкому контексті, тоді як 
в іншій мові конкретна лексема продовжує означати 
більш вузьке поняття [4]. 

Тепер варто побіжно торкнутися лексичних одиниць 
індонезійській мові, запозичених з інших мов. 

Санскрит 
Результати досліджень етимології питомо індонезій-

ської лексики та запозичених слів демонструють широ-
кий історичний і соціальний контекст. Особливий інте-
рес у цьому зв'язку становлять ранні запозичення із 
санскриту (у часи знайомства з індійською культурою), з 

арабської та перської мов у процесі поширення ісламу, 
з голландської мови у колоніальний період. 

Вплив санскриту мав місце під час перших контактів 
з Індією задовго до 1-го століття н.е. Ранній вплив інду-
їстської та буддійської культур на етноси, що прожива-
ли на території Нусантари, приніс із собою великий ма-
сив санскритських запозичень, що асимілювався в ін-
донезійській мові через мешканців о. Ява, оскільки там 
індійська культура була найпоширенішою. Запозичення 
із санскриту охоплюють чимало аспектів релігії, мисте-
цтва та явищ повсякденного життя. 

Санскрит став одним з основних джерел неологізмів 
в індонезійській мові, що, як правило, формуються з 
санскритських коренів: 

 

Індонезійська мова Санскрит  
Angkasa Akasa Небо 

Baca Vaca Читати 
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Індонезійська мова Санскрит  
Bagi Bhaga Ділити 
Kata Katha Слово 

Keluarga Kula-varga Родина 
Suami Svami Чоловік 
Kunci Kucika Ключи 
Kerja Karya Працювати 
Ketika Ghanika Під час 
Kepala Kephala Голова 

 
Яванська мова 
Порівняно з малайською розмовною мовою, яка є 

рідною регіональною мовою на о. Суматра і Малайсь-
кому півострові, індонезійська мова відрізняється вели-
кою кількістю яванських запозичень, що входять до її 
багатого словника. Причиною такого процесу стало те, 
що на о. Ява був і лишаеться досі центр індонезійської 
політики, освіти і культури. Тому, поширюючись на 
о. Ява, ММ зазнала сильного впливу яванської мови. 
Пізніше значна кількість яванського населення стала 

використовувати індонезійську мову у повсякденному 
спілкуванні, а згодом і в офіційних та освітніх установах 
завдяки розвитку внутрішньої та зовнішньої торгівлі. 
Яванці також складали свої власні словники індонезій-
ською мовою (тлумачні словники), що описували термі-
ни та слова, які не мали точних аналогів в малайській 
мові. Важливо відзначити, що яванська мова виступила 
в якості посередника під час запозичень лексики санск-
риту до індонезійської мови [7]: 

 
Індонезійська мова Яванська мова  

Ayu Ayu Красивий (про жінку) 
Copet Copet Кишеньковий злодій 

Gendong Gendong Носити когось на плечах 
Ngangur Ngangur Безробітній 

Pilek Pilek Нежить 
Tuntas Tuntas Закінчити 

Nusantara Nusantara Давня назва Індонезії 
Jago Jago Умілий 
Gede Gede Великий 

Ganteng Ngganteng Красивий (про чоловіка) 
 

Арабська мова 
Беручи до уваги той факт, що Індонезія – країна з 

найбільшою кількістю мусульман у світі, то, відповідно, 
один з найвагоміших впливів на свою лексику ІМ зазна-

ла саме від арабської мови під час розповсюдження 
ісламу на території Індонезії. Арабський вплив торкнув-
ся не лише релігійної лексики, а й проник у повсякден-
ний лексикон [7]: 

 
Індонезійська мова Арабська мова  

Awal Awwalun Початок 
Badan Baddan Тіло 
Daftar Daftarun Список 
Dunia Dun-yaa Світ 
Ilmu Ilmi Наука 

Jadwal Jadwal Розклад 
Korban Qurban Жертва 
Makna Ma'na Смисл 
Pikir Fikr Думати 
Salju Thalji Сніг 

 
Голландська мова 
У колоніальний період, під час досить довгого па-

нування голландців на території індонезійського ар-
хіпелагу, видозмінювалось не тільки повсякденне 

життя індонезійців завдяки появі інфраструктури, а й 
мова, яка накопичила дуже великий масив голланд-
ської лексики, яка широко використовувалась у по-
всякденному житті [7]: 

 
Індонезійська мова Голландська мова  

Kamar Kamer Кімната 
Rok Rok Спідниця 

Rokok Roken Курити 
Spanduk Spandoeken Банер 

Tas Tas Сумка 
Setrika Strijkizer Праска 

Laci Latji Полиця 
Bioskop Bioscoop Кінотеатр 

Dasi Das Краватка 
Pabrik Fabriek Фабрика 

 
Також не слід забувати, що й голландська лексика 

зазнала значної трансформації під час адаптації до 
системи ІМ, і особливо це стосується кластерів (скуп-
чення приголосних в одному слові) в голландських сло-

вах. Така проблема вирішувалась заміною літер та до-
даванням голосних літер для полегшення вимови. На-
приклад, голландське слово schroef ("шуруп") індоне-
зійською звучить так: sekrup. 
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Як можна побачити, зокрема, з наведених нами при-
кладів, історія лінгвістики та історії культури Індонезії тісно 
переплітаються між собою. Окрім запозичень з мов, зга-
даних вище, в індонезійській мові дуже широко представ-
лений прошарок запозичень із суданської, бетавійської, 
батакської, малукської та інших аустронезійських мов, що 
переважною більшістю існують на території сучасної Індо-
незії. Такий вплив етнічних мов на розвток ІМ впродовж 
багатьох століть підкреслює її самобутність і зумовлює її 
головну відмінність від ММ. До того ж, в ІМ можна зустріти 
чимало запозичень з інших, не названих у статті, європей-
ських мов, а також з китайської та японської мов. 
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ЛЕКСИКА ИНДОНЕЗИЙСКОГО ЯЗЫКА: ИСТОРИКО-ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ ВЗГЛЯД 
С помощью проведенного исследования удалось проанализировать основные различия между индонезийским и малайским языками 

на орфографическом, лексическом и семантическом уровнях, а также влияние иностранных лексических заимствований на формиро-
вание лексики индонезийского языка. 
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ОБ'ЄКТИВНЕ І СУБ'ЄКТИВНЕ НАЧАЛО ЗНАНЬ ПРО СВІТ,  

ВІДОБРАЖЕНИХ У КИТАЙСЬКОМУ ІЄРОГЛІФІ 
 

У статті пропонується новий погляд на класифікацію китайської ієрогліфіки за принципами творення люшу, з когні-
тивної точки зору розглядаються чотири з шести категорій ієрогліфів. Виявлено особливості представлення в графічній 
формі конкретних і абстрактних понять, а також звукових абстракцій. У кожному випадку з'ясовано міру суб'єктивності 
відображених в ієрогліфі знань. 

Ключові слова: люшу, ієрогліф, ракурс, схема, асоціація, аналогія 
 
Накопичуючи знання про навколишній світ, людство 

водночас постійно сумнівалось у їхній істинності. При 
цьому сумніви виникали щодо можливості об'єктивно 
сприймати інформацію про світ органами чуття – суб'єкти-
вними каналами передачі такої інформації. У Європі істо-
рія дискусій з цього приводу бере свій початок ще в анти-
чності, коли видатні мислителі почали приділяти увагу 
природі відчуттів людини. Важливою подією в рамках з'я-
сування проблеми пізнаваності світу була робота римсь-
кого філософа Тіта Лукреція Кара "Про природу речей", у 
якій він стверджує, що єдиним вірогідним джерелом пі-
знання світу є відчуття [2]. Однак чим далі розвивалась 
наука фізіологія, тим впевненіше наближалось запере-
чення цієї думки, і в ХІХ ст. німецький фізіолог Й. Мюллер 
висловив тезу про те, що наші відчуття відображають не 
властивості подразника (тобто, речей об'єктивного світу), 
а властивості органів чуттів [4, с.7]. Таким чином у теорії 
пізнання постала проблема суб'єктивності, а отже – неіс-
тинності знання. Активізація досліджень головного мозку 
людини і поглиблення знань про цей орган нервової сис-
теми, де відбувається обробка інформації, що надходить 
від органів чуттів, та поява окремої науки когнітології в ХХ 
ст. додали аргументів на користь тези про суб'єктивність 
знань людини. Дійшло навіть до тверджень, що об'єктив-

ного світу не існує, а можна говорити тільки про його су-
б'єктивні репрезентації в голові кожної окремої людини [1, 
с.16]. Хоча, звичайно, цю тезу беззаперечно підтримують 
не всі дослідники, зокрема свої застереження щодо неї 
висловлювали російські когнітивісти, наприклад, 
Б. А. Серебреніков та Є. С. Кубрякова.  Однак важливо, 
що в процесі дискусій між ними утворюється поле для 
досліджень проблеми співвідношення суб'єктивного й  
об'єктивного компоненту в знаннях людини.  

Слід також зауважити, що в новому контексті відбу-
лось і переосмислення термінології, що стосувалася 
знання, зокрема, замість терміну "поняття" на позначен-
ня мінімальної одиниці знань було запропоновано вико-
ристовувати термін "концепт". Потреба в цьому виникла 
тому, що в зміст першого терміну включалась тільки ін-
формація про властивості об'єкту чи явища реальності, а 
інформація про стан суб'єкта в момент їх виділення, що 
міг так чи інакше вплинути на цю інформацію, не врахо-
вувалась. Тож введення терміну "концепт" закріпило су-
б'єктивну складову одиниці знань про світ.  

Однак поняття й концепти – це невербальні одиниці, 
вони існують у ментальній площині, а для того, щоб їх 
матеріалізувати, потрібна мова. Саме мова надає мен-
тальним одиницям матеріальну оболонку – звукову або 
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